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AnHOTanus. B JaHHOM cTaThe pacCMaTPUBAETCS BOIIPOC (GOPMUPOBAHUS M 0COOEHHOCTH IIepeBoIa
OM3HEC-UOMOM C aHTJIMHMCKOTO SI3bkIKa Ha PYCCKuiM. [IpoaHaIu3uPOBAHBI CIIEAYIOIIHNEe OCHOBHEIE
MMPOGJIEMEl: TEOPETUYECKUH aCIIeKT OIpeneIeHUs ITOHSITUS «UOUOMa», BaKHOCThb UCIIOJIb30BaHU S
UOMOM B IPOGEeCCHOHAaIbHO-IeI0BOM Cpefie, 1 COOTBETCTBYIOIINE UM 0COOEHHOCTH IIepeBoa.

Abstract. This article describes the forming and the features of business-idioms translation from
English into Russian. The following main concepts are analyzed: the theoretical aspect of the
definition of idiom, the importance of using idioms in the professional business environment and
their features in translation.
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B Hamem coBpeMeHHOM MUpe 00IIeCTBO OLIIIAT aKTYaJIbHEIMU UAEIMU, KOMMEDPYECKUMU
MIPOEKTaM¥, OTKPLITUSIMU, HOCTUKEHUSIMU U TIPOBaJlaM¥ B Pa3/IMYHbLIX chepax. B crnydae ecnu ke
MBI 3aTparuBaeM OM3HEC, TO OH TaK MPoOpasicsa B HAIly XKU3Hb, UYTO CIIOCOOEH HE TOJIBKO
pa3BUBATHCS BO BCEX OTPACHAX, HO M OKAa3hIBaTh BO3OEHUCTBUE Ha MOJIMTUYECKOE OOIIECTBO U
MPUHSATHE UM PAa3TUYHBIX 3aKJTI0YeHUE. Bu3HecMeHbl ¥ OM3HEC-aHATUTUKY 110 BCEMY MUPY HOEJIATCS
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C ITapTHEPaMH COOCTBEHHBIMHU MBICJISMH, HOBOBBEJEHHNIMHU, p8.3pa68.TBIBaIOT HOBEIE 6H3H6C-1’IH&HLI,
UOeun OJIsi JOCTUXKEHUS BCe OOJIBIIIOTO ¥ OOJILIIIOTO ycCliexXa U T.[h. BwMmecTe ¢ Tewm, OM3HECMEHBI
COTPYOHHNYAIOT II0 BCEMY MUY, O6H.IaIOTC5{ C Ko/IjieraMHy Ha Pa3JIMYHBIX A3bIKaAX, ITUIITYT KHUTH,
KOTOPBIE IIEPEBOOATCA OJIA KMHOA3BIYHBIX yuTaTeneu, gamoT WHTEPBLIO, BRICTYIIAIOT C JIEKIIUAMU.

AKTyanbHOCTh JaHHOU CTaThU 3aKJ/II0YaeTCs B HEOOXOOUMOCTH IepeBoa UAUOM U MCIIOIb30BaHUI
1X B IpodeccroHanbHO-IesI0BoH cpefe. M3yueHue OM3HeC-UOUOM He TOJIBKO yIIpoIlaeT IIPolece
BXOXKIEHUs B OCHOBHYIO Uiel0 TpodeCcCuoHanbHO-IeJI0BOM cephl, HO U CIIOCOOCTBYET IIOTHOMY
IOHMMAHUIO aHTJTIUMCKOT'O SI3bIKA. HOH TEPMHWHOM «HMOWOMa» IIOHMMAETCA COYeTaHue A3BIKOBEIX
€OUHUII, 3Ha4YeHNe KOTOPOI'o He COBIajaeT CO 3HaUEeHMEeM COCTAaBIISIONIUX ero 3JIeMeHTOB [2, ¢.36].

B mporiecce mepeBofa mevyaTHBRIX MaTepPHUaioB B IpodeCcCroHaIbHO-IeI0BOM cpefe, B IePBYI0
odYepelb, IEPEBONYNKY HYIKHO YMETh BEHIOEIUTh HYKHYIO UIUOMY CPEeOU OCTAJIbHBIX CJIOB, TAK KAk B
WHOM CJIydae OHa OymeT mmepeBeeHa NJOCIIOBHO, YTO BEPOSITHO UCKA3UT ee CMBICII UK 3HaueHue. B
TaKHUX CIIy4asx MepeBOOUYNKY HeOOXO0MUMO IPHUOETrHYTh K UCII0JIb30BaHUIO (PPa3e0I0rnYeCKuX
croBapeii. HeKoTophie 94acTo HUCIIOIb3yeMble HIUOMEL He ITPeNCcTaBIISIOT CI0XKHOCTH IIPU IIepeBoe,
HO eCTb U TaKue, KOTOPhIe JIEKCUUYEeCKH He UMEeIOT HUYero o0IIero Co CBOMM 3HaYeHUeM HJIU
JIOTUYECKHU He MOAmarTcs 00bsICHEHHUIO (see eye to eye with somebody- GBITE TOTHOCTHIO COTTTACHBIM
Cc KeM-Tu00, pa3mensaTh ybe-mu60 MHeHue). Kak Mbl BUOUM, OOHUM K3 CBOMCTB, II0 KOTOPHEIM MOKHO
OIIpPenesiuTh B TEKCTe UOHUOMY, IBJISIETCS €€ BhIIafeHue U3 KOHTEeKCTa.

Taxk, nuccnegoBaHue OM3HEC-UANOM, KOTOPOE BHIIIOJIHSAJIOCH Ha MaTepuarse cioBapel 3a 2015 rog,
TTO3BOJISIET OMIPENENINTh UX 0COOEHHOCTHU ITIePeBOfia C aHTJIMMCKOTr0 Ha pycckuii. Cpenu Haubosee
WHTEPECHBIX TPUMEPOB MOKHO IIPOUJIITIOCTPUPOBATE.

1. put on hold (moc. mocTaBUTh Ha yaepzKaHUE) - OTIO0XKUTh 4T0-1ub0, coenaTth mo3xe. dpaza
MTPUHAJIEXKUT OIIePaTOPy COTOBOM CBSI3M, KOTOPHIM OYKBaJIbHO CTABUJI 3BOHOK Ha Iay3y, U
BBI3EIBAEMOMY a00OHEHTY ITPUXOOUIIOCH XKOATh COeqUHEeHUsI. Terepb MOXKHO YCIBIIIIATD 3Ty
¢bpa3y B 3TOM 3HAYEHUM, HATPUMED TP 3BOHKE B QHTJIOSA3BIYHYIO CITyKO0Y TTOOOEPKKH.
Hampuwmep, The agent put me on hold while she consulted a colleague. - AreHT moctaBuia
MEHS B PeXKUM OXKUAaHUA (110 TejredoHy), IT0OKa COBETOBAJIAaCh CO CBOUM KOJIJIETOM.

2. teething problems/troubles - mpo61eMbl, TPYOHOCTH B Haudaje Pa3BUTUSA IPEOIIPUATHUA,
6usneca. Hanpumep, Our new project is having many teething problems at the moment, but
I am sure we'll get over them. - MbI CTONIKHYJINCEH C TPYOHOCTSIMU ITPU Pa3paboTKe ITPOEKTa,
HO 4 YBEPE€H, YTO MHEI UX IIpeoaojieeM.

3. a big fish in a small pond(gocn. 6onbmrasi peiba B MaJieHbKOM IIpyny). Elle ecTs BapuaHT: a
big frog in a small pond(zmoc. Gomnpitas IATymKa B MaJeHbKOM IIPyAY) - HaMHOTO GoJiee
00pa30BaHHLIN ¥ KBATU(GUIIMPOBAHHBIM COTPYIHUK, YeM TpeOyeT Ta ITO3UIIHsI, KOTOPYIO OH
3aHuMaeT. Takxke JaHHOe BhIpazkeHUe MOXKET O3HadaTh YelI0BeKa, KOTOPBIM UMEeeT BIUSHUE
B OYEHb Y3KOM U OIIPefieIeHHOM KPYTY null. Beipaxkenune «Bombiras peiba» mOsIBUIIOCH B
Hayvase XIX Beka. [ToToM cTanu 0oOaBASTh «B MaJIeHbKOM IIPydy», KOTOPOE mogpa3yMeBaeT
MaJIeHbKYI0, He3HauUuTeIbHYyI0 opranusanuio. Hanpumep, This person prefers to be a big
fish in a little pond and works as a salesperson despite his managerial experience. - 3ToT
YeJIoBEK MPeAnoYuTaeT paboTaTh MPOAABIIOM, HECMOTPS Ha CBOM OTPOMHBIN
yIIpaBIeHYECKUH OIIBIT.

4. fringe benefits / fringes - mononHuTENbHEIE (HeIeHeXKHEIE) BLILIATEL, IIOMUMO 3apaboTHOM
minaTel. HanpuMmep, Overhead is expressed as a percentage of labour costs, including fringe
benefits. - HakmagHble pacXombl OIPenensiloTCs B BUe IPOIIEHTHOM MOJIM OT 3aTpaT Ha
oriaTy paboden CHUIbI, BKITIOYasi CTOMMOCTD JOIIOTHUTEIbHEIX BBITIJIAT.

5. halo effect - addexrT opeona, rano-apdekT (3aBEIIIIeHNE OIIEeHKN PAOOTHUKA II0[ BIUSIHUEM
bopmanpHON XapaKTePUCTUKU; HAIIP., OIBITa PAa0OThI, MPECTUKHOCTHA y4eOHOI 0 3aBeIeHUS U
T. II., @ TaKXKe pacIpoCTpaHeHue OIleHKKU PabOTHUKA II0 IePBOMY BIIeUaTJIEHWIO O HEM Ha
BOCIIPUSTHE €ro AajibHelIero nmosenenus). Hanpumep, On the screening of candidates the
boss picked out the one who was buttoned up and business-like; it may have been the halo
effect that influenced his decision. - IIpu mpocMoTpe KaHOAUOATOB PYKOBOOUTEIH BEIOPAIT
TOT0, KTO OB TpodeccuoHasioM B chepe 6u3HEca, BO3MOIKHO, OH ITePEOIeHUI HaBLIKHU
BHIOPAHHOTO UM KaHAuIaTa.

Takum 00pa30oM, MOXKHO CEIaTh CIIeOYyIOIe BEIBOEl: OM3HEC-UIUOMBI IBJISTIOTCS HEOThEeMIeMOM
4acThI0 B TpodeccroHanmbHO-ne10Bo# cpeme. OHM 0003HAYAIOT Pa3JINYHBIE XapPAKTEPUCTUKH JINII,



OTHOIIEHUH, 00IIIeHNH U mporeccoB. OQHAKO, YCIIEITHOCTh JaHHON POJIU 3aBUCHUT OT aieKBaTHOCTH
repeBofia UOAMOM, U, 60Iee TOTO, y IepeBOAYNKa CTOUT TaKas HeIpoCcTas 3amayda, Kak yMeHUe He
TOJIBKO ITOHSITH 3HAYEHNEe UONOMBI, HO U ITof0o0paTh NPaBUIbHEIN CIIOCO0 ITepeBoa, KOTOPHIHM He
BCerya uMeeT aHaJIOTUYHbBIe 00OPOTHI B SI3BIKE ITIepPeBoa.

BreICTymasi B Ka4eCTBe CBSI3YIOIIeTro 3BeHa MeXKAy IIPedCcTaBUTe IIMHU Pa3HbIX CTPaH ¥ HapOOoOB B
mpoliecce 0M3HEC KOMMYHHUKAIIUH, II€PEeBOIYNK HECET OOJIBIITYI0O OTBETCTBEHHOCTD 3@ TO, YTOOHI B

Ipoliecce nepeBofa 0COOEHHOCTh UCII0Ib30BaHUS UANOM He CTajla IPensiTCTBUEM Ha IIyTU K
OOCTUKEHUI0 B3aMMOIIOHMMAaHUS B TPO¢GeCCHOHATbHO-IEeTI0BOM OOIIeHUH.
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